Acts 7:38
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 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This man” or “This one.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.

The active voice indicates that this man produced the state of being Moses.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the predicate nominative from the masculine singular articular aorist deponent participle from the verb GINOMAI, which means “to be in or at a place Mt 26:6; Mk 9:33; Acts 7:38; 13:5; 2 Tim 1:17; Rev 1:9.”


The article is used as a relative pronoun, translated “the one who was.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.

The deponent middle functions like an active voice, Moses producing the action.

The participle is circumstantial.
Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA, which means “in the assembly.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and adjective ERĒMOS, meaning “in the desert or wilderness.”
“This one is the one who was in the assembly in the wilderness”
 is the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular article and noun AGGELOS, which means “with the Angel.”  Then we have the appositional/explanatory genitive from the masculine singular articular present active participle of the verb LALEW, which means “to speak.”

The article functions as a relative pronoun and is translated “the one who.”

The present tense is a historical present, which presents the past action as though it were happening now for the sake of vividness.

The active voice indicates that the Angel of the Lord produced the action of speaking to Moses.

The participle is circumstantial.
This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Moses.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun OROS plus the proper noun SINA, meaning “on Mount Sinai.”
“with the Angel who was speaking to him on Mount Sinai,”
- is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of association from the masculine plural article and noun PATER with the possessive genitive from the first person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “our fathers.”

“and [who was with] our fathers;”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to Moses.  Then we have the third person singular aorist deponent indicative from the verb DECHOMAI, which means “to take/receive” (BDAG, p. 221).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.

The deponent middle voice functions like an active voice, Moses producing the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the accusative direct object from the neuter plural noun LOGION, which is used “mostly of short divine sayings; of the revelations received by Moses Acts 7:38; of God’s promises to the Jews Rom 3:2; of words from Scripture generally ‘the sayings of God’ Heb 5:12; 1 Pet 4:11.”
  With this we have the accusative neuter plural present active participle of the verb ZAW, which means “to live: living.”  The participle is ascriptive, being used as a substantive adjective, modifying the noun LOGION.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb DIDWMI, which means “to give; to put something in care of another: to entrust of spiritual things Jn 17:8, 14; Acts 7:38.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.

The active voice indicates that God produced the action of entrusting living sayings to Israel.

The infinitive is an infinitive of purpose.
Finally, we have the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us” and referring to the Jews in general as the custodians of God’s word.  There is very strong textual evidence here for the second person plural personal pronoun HUMIN (p74, ), B and many others witnesses): ‘to entrust to you’, which is why you see ‘to you’ and ‘to us’ in the various translations.  If ‘to you’ is the correct reading, then Stephen is making a pointed issue out of the negative volition of the Sanhedrin to the teachings of Moses—the very thing of which he has been accused.  This also serves as a nice lead into the illustration of the negative volition of the Jews in the golden calf incident, which Stephen mentions next.
“who received living sayings to entrust to us.”
Acts 7:38 corrected translation
“This one is the one who was in the assembly in the wilderness with the Angel who was speaking to him on Mount Sinai, and [who was with] our fathers; who received living sayings to entrust to us.”
Explanation:
1.  “This one is the one who was in the assembly in the wilderness”

a.  Stephen further identifies Moses as the very person who kept on being in the assembly of the Jews in the Sinai desert.

b.  Moses never repudiated, rejected, or abandoned the Jews.  They rejected him; he never rejected them.  This is a picture of the faithfulness of God, even to those believers who reject and refuse to obey Him.

c.  Moses continued to identify himself with the Jews and refused God’s offer of destroying the Jews and making a greater nation from the descendants of Moses, Dt 9:13-14, “The Lord spoke further to me, saying, ‘I have seen this people, and indeed, it is a stubborn people.  Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name from under heaven; and I will make of you a nation mightier and greater than they.’”
2.  “with the Angel who was speaking to him on Mount Sinai,”

a.  Moses is the very person who was with the angel of the Lord.  The angel of the Lord is the second person of the Trinity, the God of Israel.

b.  Moses is here identified by Stephen as being with God.  This shows Stephen’s highest respect and regard for Moses as a person who was associated with God.

c.  The angel of the Lord, that is, the second person of the Trinity as the messenger of God the Father kept on speaking to Moses on Mount Sinai.  This happened over and over and over again.  The Lord didn’t have just one conversation with Moses but many.  This is a picture of constant fellowship between Moses and the Lord.

d.  God the Father’s representative to Moses was God the Son.  And God the Son’s representative to the Jews was Moses.

e.  The fact that God the Father’s representative kept on speaking to Moses indicates God’s high regard for Moses.

f.  Another indirect point being made here by Stephen is that the angel kept on being with the assembly of the Jews in the desert along with Moses.  Neither Moses nor the angel of the Lord deserted the assembly of the Jews in the desert, even though the Jews completed rejected and repudiated both Moses and the Lord.
3.  “and [who was with] our fathers;”

a.  Moses is the one who was with the angel and our fathers.

b.  The ‘fathers’ refers to the Jewish ancestors of Stephen and the Sanhedrin.

c.  Notice that Stephen identifies himself again with Moses and his own Jewish ancestors.
4.  “who received living sayings to entrust to us.”

a.  Moses is also the person who received the living Word of God, which was then entrusted to Israel, so that they might be the custodians of the Word of God.  Paul says the same thing in Rom 3:2, “For example, in the first place because they were entrusted with the teachings from God.”

b.  The phrase ‘living sayings’ refers to the Word of God, which lives and abides forever, Isa 40:8.

c.  The living sayings of God were entrusted to Israel.  They were to keep, guard, and protect the words of God themselves and then teach the words of God to others.  Isa 2:3, “And many peoples will come and say, ‘Come, let us go up to the mountain of the Lord, to the house of the God of Jacob; that He may teach us concerning His ways and that we may walk in His paths.’  For the law will go forth from Zion and the word of the Lord from Jerusalem.”

d.  The words of God are called ‘living’ because they are the words of eternal life, which live forever.


(1)  Dt 32:47, “For it is not an idle word for you; indeed it is your life.  And by this word you will prolong your days in the land, which you are about to cross the Jordan to possess.” 


(2)  Heb 4:12, “For the word of God [is] living and effective and sharper than any doubled-edged sword and penetrating as far as the division of the soul and the spirit, of both the joints and the marrow, and able to judge the reflections and thoughts produced by the heart.”

e.  Moses received the living words of God and then entrusted these living words of God to the people of Israel.  Dt 4:1-9.  And Dt 30:11-14, “For this commandment which I command you today is not too difficult for you, nor is it out of reach.  It is not in heaven, that you should say, ‘Who will go up to heaven for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?’  Nor is it beyond the sea, that you should say, ‘Who will cross the sea for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?’  But the word is very near you, in your mouth and in your heart, that you may observe it.”

f.  What is Stephen’s point here?  Both he and the members of the Sanhedrin are Jews who were entrusted with the living words of God that were first given to Moses and then entrusted to them.  They have the living words of God that came through Moses that say, “God will raise up for you a prophet from your brethren like me.”  They have the prophecy of the coming of the Christ, and Jesus fulfilled that prophecy.  Stephen heard the command to believe in Christ and that command was not too difficult for him, nor was it out of reach.  The living word of the promise of eternal life was very near him, in his mouth and in his heart.  The same was not true for the members of the Sanhedrin, and they knew it.
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